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ЗАКЛАДАХ
У статті розкривається зміст когнітивно-комунікативного підходу та обґрунтовується 

доцільність його використання у процесі викладання іноземної мови у ВТНЗ. Зокрема, розгляда-
ються можливості застосування когнітивно-комунікативного підходу до навчання професійно-
орієнтованого читання та анотування іноземною мовою у немовних ВНЗ. Обґрунтовується 
методична доцільність когнітивного підходу у процесі навчання іншомовної фахової лексики.

Ключові слова: когнітивно-комунікативний підхід, лінгводидактична парадигма, професійно-
орієнтоване навчання, психокогнітивна модель. 

Під впливом глобалізаційних процесів, що відбуваються в усіх сферах суспільства, 
навчально-виховний процес у вітчизняних вищих навчальних закладах зазнав суттєвих змін 
й зорієнтований на досягнення світових освітніх стандартів. Нові умови професійної діяль-
ності вимагають внесення змін до засад загальної методології, використання нових, більш 
ефективних підходів, методів та прийомів викладання іноземних мов у ВТНЗ. 

Особливо актуальною в сучасній методиці стає проблема навчання іноземної мови як 
засобу спілкування. Однак, традиційні методи навчання за комунікативною методикою не 
дають вагомих позитивних результатів. Студенти на початковому етапі навчання іноземної мови 
мають занижений рівень розвитку слухового диференційного відчуття, що порушує сприйняття 
звукового образу слів. Майже половина студентів не вміє прогнозувати лексичний матеріал під 
час побудови власних висловлювань, не може асоціювати словесні пари тематично пов’язаних 
слів, вірно кодувати та декодувати словниковий матеріал. Це призводить до невміння відо-
бражати потрібну кількість фактів, висловлюватися логічно та грамотно, аргументувати свою 
думку, розширювати свої висловлювання завдяки лексико-граматичним знанням, насичувати 
висловлювання лексичними одиницями за заданою темою, спонтанно підтримати розмову або 
вести дискусію. Саме когнітивний підхід у навчанні зможе зробити комунікативну методику 
більш динамічною і надасть новий імпульс для поновлення методичної думки. 

Проблемою когнітивно-комунікативного підходу у навчанні іноземної мови займалися 
багато методистів та лінгвістів. Сучасні модифікації комунікативного та когнітивного підходів 
до навчання іноземних мов одержали найбільш послідовне теоретичне обґрунтування в 
лінгводидактичній когнітивно-комунікативній парадигмі (Г.  Барабанова, І.Бім, Л.  Босова, 
С. Шатілова, A. Джонс та інших). Але особливості застосування цього підходу при вивченні 
іноземних мов у ВТНЗ ще не достатньо висвітлені і потребують більш пильної уваги з боку 
науковців. У теперішній час відбувається подальша теоретична розробка і практична реалі-
зація когнітивно-комунікативно підходу до навчання професійно-орієнтованої іноземної мови 
в моделях навчання різних видів мовленнєвої діяльності: читання (Г. Барабанова, Г. Губіна), 
аудіювання (О. Колеснікова, В. Яковлєва), писемного мовлення (A. Чемот), усного мовлення 
(Л. Ананьєва, С. Дикарева). У процесі становлення перебуває й система часткових методичних 
принципів когнітивно-комунікативно підходу, так само як і трактування в рамках підходу 
загальнодидактичних та лінгводидактичних принципів.

Мета статті – розкрити зміст когнітивно-комунікативного підходу та обґрунтувати 
доцільність його використання у процесі викладання іноземної мови у технічних ВНЗ.
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“Когнітивний” (від лат.  cognitio – знання, пізнання) підхід формально пов’язується з 
опублікованою в 1967 році У. Найсером програмною роботою “Когнітивна психологія”. У своїй 
роботі У. Найсер запропонував провести аналіз розумової діяльності за допомогою експери-
ментальних методик психології та фізіології, з метою обґрунтування необхідності врахування 
специфіки психічних процесів для підвищення ефективності інтелектуальної роботи людини. 

Когнітивний підхід в своїх роботах розвиває С. Шатілов. Він запропонував когнітивно-
комунікативну та культурно-країнознавчу концепцію викладання іноземних мов.  Комуні-
кативний компонент цієї концепції автор розглядає через технології навчання, які повинні 
забезпечувати інтерактивне, особистісно-мотиваційне спілкування студентів на занятті 
з іноземної мови.  Когнітивний компонент передбачає усвідомлене засвоєння студентами 
культурно-країнознавчих відомостей та мовного матеріалу. На думку С. Шатілова та його 
послідовників, когнітивно-комунікативне навчання іноземних мов дає змогу найбільш повно 
реалізувати освітньо-виховний потенціал предмета. 

Інтерес до когнітивно-комунікативного навчання іноземних мов поступово 
зростає. Проблема навчання іноземних мов розглядається не як навчання власне лінгвістичних 
знань, а як трансляція знань про світ. Розглядаючи когнітивний аспект оволодіння іноземної 
мовою, О. Леонтьєв підкреслює, що опановуючи іноземну мову, ми одночасно засвоюємо влас-
тивий відповідному народу образ світу, те чи інше бачення світу через призму національної 
культури, одним із важливіших компонентів якої є мова. На думку О. Леонтьєва, основне 
завдання оволодіння іноземною мовою в когнітивному аспекті полягає в тому, щоб навчитися 
здійснювати орієнтування так, як це робить носій мови [5, с. 225]. 

Варто також зазначити, що когнітивний підхід до навчання заснований не тільки на 
когнітивній психології, він також базується на принципі свідомості у викладанні й на теорії 
соціоконструктивізму, згідно з якою студент є активним учасником процесу навчання, а не 
об’єктом навчальної діяльності викладача. Когнітивно-комунікативний підхід реалізується в 
наступних принципах: когнітивності, комунікативності, текстоцентричності, функціонально-
семантичному принципі.

Розглянемо можливості застосування когнітивно-комунікативно підходу до навчання 
професійно-орієнтованого читання та анотування іноземною мовою у ВТНЗ. Відповідно до 
Рекомендацій Ради Європи з питань мовної освіти випускник вищого навчального закладу 
повинен демонструвати практичні вміння читання професійних статей і текстів на сучасні 
теми.  Метою навчання читання у немовних ВНЗ є досягнення рівня зрілого читання, яке 
забезпечує достатнє розуміння змістовної інформації в писемних джерелах. Зріле професійно-
орієнтоване читання англійською мовою визнається важливим тому, що володіння саме цим 
видом мовленнєвої діяльності входить в інтереси майбутнього спеціаліста, оскільки іншомовне 
читання є основним засобом отримання інформації з метою її подальшого використання у 
професійній діяльності.

Навички зрілого читання іншомовних текстів можуть бути розвинені вже на початко-
вому етапі вивчення іноземної мови у немовному ВНЗ, якщо використовувати когнітивно-
комунікативну методику, побудовану на психокогнітивній моделі декодування інформації 
за принципом “зверху-вниз”, від більш високого рівня (фонові знання, очікування читача) 
до розпізнавання лексико-граматичних форм. A. Джонс виділяє п’ять ключових понять, що 
характеризують когнітивний підхід до навчання читання в цілому: схеми, інтерактивність, 
значеннєва обробка тексту, набір читацьких стратегій, метакогнітивна усвідомленість [1, с. 95]. 

Ефективність когнітивно-комунікативної методики навчання читання забезпечується 
комплексом вправ, у якому враховуються індивідуально-особистісні характеристики, когні-
тивні стилі та стратегії студентів. За допомогою когнітивно-комунікативної методики навчання 
читання іноземною мовою можна скоротити шлях оволодіння великим об’ємом професійно-
орієнтованої іншомовної інформації, яка необхідна студенту ВТНЗ, а також покращити 
швидкість та якість її вилучення для подальшого використання.
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Вміння анотувати професійно-орієнтовані тексти є одним з вимог Програми з англій-
ської мови для професійного спілкування, згідно з якою навчання анотуванню (на рідній та 
іноземній мовах) повинно бути спрямоване на вироблення навичок та вмінь оформлення 
отриманої інформації. До найбільш вагомих принципів когнітивно-комунікативно підходу 
відносяться: принцип цілісного сприйняття тексту; принцип функціональності; принцип 
професійної орієнтації та тематичної серійності; принцип інтегративної мовленнєвої діяль-
ності; принцип системності; принцип формування стратегій навчальної діяльності.

Основним методичним принципом при навчанні анотуванню вважається принцип ціліс-
ного сприйняття тексту. Когнітивна психологія доводить, що сприймати інформацію легше, 
якщо студент уявляє, що саме він буде вивчати [6, с. 17]. Тому при когнітивно-комунікативному 
підході аналіз починається з тексту в цілому і спрямований на виявлення його макрострук-
тури, яка матеріалізується студентами текстовою матрицею. Після того, як складена текстова 
матриця, починається робота з його лексико-граматичними одиницями, що спонукає студентів 
до мовної здогадки на основі контексту.

Принцип функціональності виявляє ту функцію, яку виконує текст в рамках мовленнєвої 
діяльності в якості складової частини.

При анотуванні професійних текстів дуже важливо, щоб сприйняття тексту йшло “від 
функцій (змісту) – до засобів”, враховуючи як розуміння функції, яка ним використовується 
в акті комунікації, так і жанрово-стилістичну спрямованість тексту.

Принцип системності відображає два аспекти: системність когнітивних процесів 
– запам’ятовування і забування та системність методичну, яка стосується процесу 
навчання. Спочатку визначається кінцевий продукт (мета), а потім завдання, які приведуть 
до кінцевого результату.

Принцип інтегративності мовленнєвих видів діяльності, тобто взаємозв’язане форму-
вання навичок писемного мовлення, формує і закріплює лексико-термінологічну систему 
професійного регістру студентів.

Для навчання анотуванню професійних текстів виділяють наступні навчальні стратегії: 
визначення функціонального типу тексту, пошук інформативних складових, складання 
текстової матриці та формування концепту тексту. Комунікативні стратегії – це узагальнення 
інформації в формі анотації і критичне розуміння тексту [1, с. 105].

Когнітивний підхід до навчання іншомовної лексики полягає у визначенні механізмів пере-
робки лексичної інформації з одного боку та шляхів засвоєння і збереження нової лексичної 
інформації з іншого боку. Методична доцільність когнітивного підходу полягає в організації 
активної мовленнєво-мислиннєвої діяльності студентів у процесі навчання їх іншомовної 
фахової лексики [3, с. 91].

Дослідження показали, що когнітивно-комунікативний підхід у навчанні потребує 
насамперед створення образу іншомовного слова. Сформований у пам’яті образ слова носить 
когнітивний (ментальний) характер [6, с.  84].  О.  Залевська представляє особливий спосіб 
організації мовного та мовленнєвого досвіду студентів.  Вона пропонує проводити роботу 
над побудовою когнітивного образу слова на етапі концептуалізації word-study за П. Турвич 
[2, с. 36]. На цьому етапі студент має потребу у різноманітній інформації та мовних особли-
востях слова. Після побудови образу слова та накопичення інформації про нього настає етап 
інтеріоризації, тобто поступового розвитку вміння використання нової лексичної одиниці та 
введення її у довготривалу пам’ять. Інформація про слово перероблюється свідомістю студента 
і організується у вигляді спеціальних об’єднань. У такому процесі беруть участь когнітивні 
системи.  На наступному етапі відбуваються асоціативні зв’язки слова.  Когнітивний образ 
слова стає більш тривалим та сталим. І якщо наявна необхідна мотивація, позитивний мовний 
та мовленнєвий досвід, відчуття мови, комбінаційні здібності та креативність у мовленнєвій 
діяльності студента, то проходить процес “кристалізації”, “врощення” сформованих образів у 
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різні види. Важливою умовою оволодіння лексичним аспектом іншомовного мовлення є саме 
побудова розмереженої системи зв’язків у слові. 

Для досягнення цілей і вирішення завдань з урахуванням когнітивно-комунікативного 
підходу рекомендуються спеціальні вправи. За допомогою таких вправ можна досягти необ-
хідного рівня автоматизму у використанні знань з іноземної мови, що дозволяє знизити 
функціональну залежність лексичних навичок від когнітивних процесів і допомагає розви-
вати когнітивну комунікацію.

Вивчення граматичних явищ теж базується на розумових процесах, що лежать в основі розу-
міння та використання цих явищ у мовленні. У зв’язку з цим у викладанні граматики іноземної 
мови доцільно використовувати когнітивно-комунікативний підхід. Цей підхід забезпечує, з 
одного боку, свідоме засвоєння граматичних явищ, а також пов’язаних з цими явищами відомостей 
країнознавчого та культурно-естетичного характеру. З другого боку – він являє собою теоретичне 
обґрунтування комунікативної технології навчання іноземних мов в цілому [4, с. 90]. Студентам 
дають не готові правила або структури, а допомагають відкривати правила та моделі самостійно, 
таким чином вони можуть побачити граматику як логічну систему. Зрозуміло, що кінцева мета 
– використання мови. Отож студентам пропонують велику кількість завдань, метою яких є вико-
ристання вивчених форм у комунікативних ситуаціях та реалістичному контексті.

Вищезазначене дозволяє зробити такі висновки. Останнім часом у вищих навчальних 
закладах відбувається інтенсифікація процесу навчання іноземних мов шляхом впровадження 
різноманітних технологій навчання. Великий потік інформації вимагає застосування таких 
методів навчання іноземних мов, які дозволяють у стислі строки надати студентам, особливо 
на рівні профільного навчання мовам, досить ґрунтовних знань, забезпечити високий рівень 
опанування та закріплення матеріалу на практиці, стимулювати інтелектуальний та моральний 
розвиток особистості студента, активізувати його потенційні можливості, формувати критичне 
мислення. Цим вимогам сучасності відповідає когнітивно-комунікативний підхід у навчанні 
іноземної мови. Реалізація когнітивного підходу не тільки зможе оптимізувати процес викла-
дання іноземних мов у ВТНЗ, а й вирішити низку актуальних проблем методики викладання 
іноземних мов в цілому, формування полікультурної мовної особистості, розвитку та вдоско-
налення мовної та концептуальної картини світу. 
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The article is devoted to studying the cognitive-communicative approach to the foreign language teaching 
and substantiating its application teaching at technical higher school. In particular, the paper considers 
the possibilities of using the cognitive-communicative approach to teaching profession-oriented reading 
and annotation in a foreign language at non-philological higher school. Methodical expediency of the 
cognitive-communicative approach to teaching lexis for specific purposes is grounded. 

Key words: cognitive-communicative approach, lingvodidactic paradigm, profession-oriented teaching, 
psychocognitive model.


